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The present work focuses on the German-Spanish translation of Science Journalism, more specifically on
science news on coronavirus published in online generalist newspapers. To this end, firstly, we compiled two
text corpora made up of 15 pieces of news each, originally written in Spanish and German. Secondly, we carry
out an analysis of the text, language, and discourse in each corpus. These features give rise to a different
hierarchical writer-reader relationship and have an incidence in ortho-typography. Also, we prove how the
translation of science news goes beyond the linguistic aspect when other elements, such as ideology, come into
play. Later on, we compare the results of such an analysis and determine what lexical-semantic and syntactic
characteristics share and differentiate science news in Spanish and in German. Finally, we examine how these
similarities and divergences affect the translation process and what implications they involve
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